
llE VE TEFSiRLERi 

DOGU VE BATI TÜRKÇESiNDE 
KUR'AN TERCÜME VE TEFSİRLERİ 

A. GİRİŞ 

Türkler, Müslüman olduktan sonra 
Kur'an-ı Kerim'i Türk diline çevirme ih
tiyacını duymuşlar, bu ihtiyaca cevap ve
rebilmek için de birçok tercüme ve tefsir 
yazmışlardır. 

Kur'an, mukaddes bir kitap olduğu 
için, tercümelerinde hata edilmemeye 
çalışılmıştır. Müellif nüshalarında 

çoğunlukla durum böyledir. Birkaç defa is..: 
tinsah edildikten sonra ise, Arapça bilgile
ri az olan veya hiç olmayan müsten
sihlerin hataları fazla olmuştur. Bu deza
vantajları yanında, kolaylıkla okunabilme
leri için birçoğunun harekeli olması 

büyük bir avantajdır. Bu durum, metnin 
doğru okunmasını sağlar. Doğru okunmuş 

metin üzerinde yapılmış gramer 
çalışmalarının isabetli olacaD-ı bir 

. "' 
gerçektir. Fakat tarim devirlerde yazılmış 
edebi ve edebi olmayan konuları işleyen 
eserlerin hemen hepsi incelendiği halde, 
aynı çağda yazılmış Kur'an tercümelerinin 
etraflıca incelenmemiş olması dikkati 
çekiyor. Sebep olarak, sözkonusu eserlerin 
hacimli olmaları gösterilebilir. Ancak 
çeşitli kütüphanelerde bulunan kısa 

sürelerin tefsirleri de vardır ve hacimleri 
otuz ila yüz kırk varak arasında 

değişmektedir: 

Konuyla ilgili birkaç akademik 
çalışma bulunsa bile, eser yönünden zen
gin olan bu sahanın tam manasıyla inee
lenmediğini söyleyebiliriz. Karahanlı 

Türkçesiyle yazılanlar üzerinde gereken in
celemeler yapıldığında o devre ait diğer 
eserlerde görülmeyen kelimeler bulunacak, 

(*) Ankara Üniversitesi Türk Dili Okutrnanı. 

Mehmet KARA(*) 

dilimizin tarihine yeni katkılar olacaktır. 
Harezm Türkçesiyle yazılmış olan tercüme 
üzerinde çalışıldığında, eser sayısı çok az 
olan ve belirli özellikleri tam tesbit edile
meyen bu devreyle ilgili yeni bilgiler elde 
edilecektir. Eski Anadolu Türkçesiyle 
yazılanların da dilimizin tarihine, gelişme 
ve olgunlaşma seyrine ışık tutacağı mu
hakkaktır. 

Kur'an, iki şekilde Türkçeye tercüme 
edilmiştir: Kelime kelime yapılan satır 

altı tercümeler, hikayelerle genişletilen 
tefsirli tercümeler. Satır altı tercümelerde 
Türkçe kelimeler, daha küçük harflerle 
Arapça kelimelerin altına yazılmıştır. 

Bunlarda Türkçenin cümle yapısına çok 
defa uyulmamış, cümlenin ögeleri Arap 
dilinin sentaksına göre sıralanmıştır. Bu 
tür eserlerde, Arapça kelimenin Türk dilin
deki karşılığı .aranmaya çalışılmıştır. 
Afapça karşılıkları sayesinde Türkçe bir 
kelimenin o devirde hangi manaya 
gyldiğini doğru olarak tesbit etmek 
mümkündür. Bu özellikleriyle satır altı 
tercümeler, sözlükçülük açısından son de
rece önemlidir. 

Çeşitli hikayelerle genişletilen tefsirli 
tercümelerin de kıymetli yanları vardır. 
Yer yer tıkanmalar olmakla birlikte, bun
ı.~ın sentaksı Türk diline daha uygundur. 
üzeilikle hikayelerin bulunduğu kısımlar, 
sentaks yönünden son derece düzgündür. 
Ayrıca ayetlerin manalarının verildiği yer
lerdeki dil zorl!lmaları buralarda yoktur. 
Anlatırnın akışı düzgün, üslüp güzeldir. 
Tabii ki hikayelerin kendileri, başlı başına 
bir kıymettir. 
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Bu tefsirli tercümelerin bir başka 
özelliği de, yazıldıkları devirlerde kul
lanılan bazı deyimleri kapsamalarıdır. 

Gerek satır altı tercümeler ve gerekse 
tefsirli tercümeler, yazıldıkları devirde 
yaşayan geniş insan kitlelerine hitap ede
bilmek için, onların konuştuğu ve 
anladığı canlı dil ile ortaya konu!- . 
muşlardır. Diğer eseriere göre bunların en 
dikkate değer tarafları, bu özellikleri olsa 
gerektir. 

Türkçeye yapılan ilk Kur'an 
tercümelerinde yeni dilin terimlerini 
karşılamak için, Türklerin kabul ettikleri 
eski dinlerin terimlerinden faydalanıldığı 
görülür. Din değişikliğinin dile nasıl 

yansıdığını ve eski dinlerin terimlerinden, 
yeni din olan İslam için Türklerin hangile
rini kullandığım öğrenmek bakımından da 
bu tercümeler önemlidir. Mesela Allah
Tangrı, şeytan-yek, kitap-bitik, şeriat

nom, cehennem-tamug, cennet-uçtmah
uçmak örneklerinde olduğu gibiCO. 

Kur'an'ın tamamını kapsayan tercüme 
ve tefsirlerin yanında, kısa surelerio tefsir
lerinin de bulunduğunu daha önce zikret
miştik. Bunlar, hikayelerle genişletilen 
tefsirler grubuna girer. Yalnız bir veya bir
kaç surenin tefsiridirler. Bu kısa surelerio 
Türkçeye tercüme ve tefs1r edilmeleri, bey
likler devrinde olmuştur. Özellikle de 
Yasin, Tebareke, İhHis, Fatiha gibi belirli 
surelerio tefsirleri yazılmıştır. Anadolu'da 
büyük tefsirlerin yazılması, Osmanlı dev
letinin kurulmasından sonraki döneme 
rastlar. 

Biz, ~u yazının akışı içerisinde önce 
Doğu ve Batı Türkçesiyle yapılınış Kur'an 
tercüme ve tefsirlerinin tarihçesi üzerinde 
duracağız. Daha sonra, bunların Türkiye 
ve dünya kütüphanelerinde bulundukları 
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yerleri ve kayıt numaralarını zikredeceğiz. 
Çeşitli vesilelerle künyeleri parça parça 
yayırolanmış veya şimdiye-kadar hiçbir 

· yerde yayımlanmarnış olan yazmalar, ilk 
defa bu yazıda biraraya getirilmişlerdir. 
Tabi! ki bunlar, haberdar olabildiklerimiz
dir. Bu el yazmalarının konuyla ilgili 
çaiışma yapmak isteyenler için faydalı 
olacağını ümit ediyoruz. 

Makalenin sonunda, Kur'an tefsiriyle 
ilgili basılmamış akademik çalışmalara, 
yazıda geçen kısaltmalara ve geniş bir bib
liyografyaya yer verilmiştir. 

B. KUR'AN'IN DOGU VE 
BATI TÜRKÇESiYLE YAPILMIŞ 
TERCÜME VE · TEFSiRLERiNiN 
TARiHÇESi: 

İslam dininin hükümleri, Kur'an'ın 
içerisinde olduğundan, bu dini kabUl eden
ler, Kur'an'ı tercüme etmenin gerekli 
olduğunu anlamışlar, böylece Kur'an-ı 
Kerim, birçok dünya diline tercüme edil
miştir. 

Türkler, X. asır ortalarında İslam dini
ni topluca kabfil ettikten sonra, Kur'an'ı 
kendi dillerine çevirme ihtiyacını 

duymuşlardır. Ancak ilk tercümenin ne 
zaman yapıldığına dair elimizde kesin bir 
bilgi yoktur. 

Kur'an, ilk defa Samanoğulları'ndan 
Mansur b. Nuh (M. 961-967) zamanında 
Horasanlı ve Maveraünnehirli alimlerden 
oluşan bir heyet tarafından Farsçaya 
çevrilmiştir. Bu tercüme, Taberi tefsirin
den kelime kelime yapılmıştır. Z. V. 
Togan, bu heyette Türk üyelerin de var 
olduğunu ifade etmektedir. İlk Türkçe 
tercüme de heyetin bu Türk üyeleri 
tarafından Farsça tercümeye dayanılarak 
yapıİmıştırC2). Abdulkadir İnan ise, ilk 

(1) Abdulkadir İnan, "Kur'fuı'ın Eski Türkçe ve Oğuz-Osmanlıca Çevirileri Üzerine Notlar", TDAY-
Belleten, Ankara, 1960, s. 79. · 

(2) Zeki Yelidi Togan, "Londra ve Tahran'daki İsliimi Yazmalardan Bazılanna Diiir", İTED., III, 1959-. . 
1960, s. 135. 
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Türkçe tercümenin Türklerin islama gir
melerinden yüz yıl sonra, XI. yüzyıl orta
lanna doğru yapıldığını tahmin etmekte
diı.(3). 

Doğu Türkçesiyle yapılmış 

tercümelerin, bu ilk tercümeden 
çoğaltıldığı kabfil edilmektedir. Ancak asıl 
nüsha, zamanımıza kadar ulaşmamıştır. 
Doğu Türkçesiyle yapılan tercümelerin is
tinsah tarihi bilinen en eskisi, TİEM.'de 
73 numarayla kayıtlıdır. Şirazlı Muh~m
med b. el-Hacc Devletşah tarafından H. 
734/M. 1333-34 tarihinde istinsah edil
miştir. Bu gün Doğu Türkçesiyle 
yapılmış altı adet Kur'an tercümesi bilin
mektedir. İleride listesini vereceğimiz bu 
tercümelerden dördü Karahanlı 

Türkçesiyle, biri Harezm Türkçesiyle, biri 
de Çağatay Türkçesiyledir. Çağatay 
Türkçesiyle yapılmış tercümenin iki 
nüshası bulunmaktadır. 

Kur'an'ın Batı Türkçesiyle yapılmış 
tercümeleri, Doğu Türkçesiyle 
yapılaniarına göre oldukça zengindir. Bu 
tercümeler, Anadolu sahasında yapılmıştır. 
Bu güne kadar Selçuklular devrinden 
kalma eserler arasında Türkçe Kur'an 
tercümesine rastlanmamıştır. O devirde 
ilm! ve edebi eserler, Arapça ve Farsçayla 
yazılmaktaydı(4). 

Kur'an'ın Batı Türkçesine 
tercümelerine, Selçuklu devletinin 
dağılmasından sonra kurulan beylikler dev
rinde başlanmıştır. D?ğu Türkçesiyle 
yapılan ilk tercümelerde, Kur'an'ın bütünü 
esas alınmıştı. Batı Türkçesinde bu konu
daki çalışmalar, bazı kısa sı1relerin tefsi-

riyle başlar. Daha çok Fatilıfi, Yas1n, 
Tebareke ve İhlas surelerinin tefsirleri 
yapılmıştır. 

Kısa sı1relerin tefsirlerinden yazılış ta
rihi tahmin edilebilen en eskisi (H. 730/ 
M. 1333), Orhan Bey'in oğlu Süleyman 
Paşa için yazılan Tebareke Tefslri'dir. 
Bir nüshası, İstanbul Üniversitesi Ede
biyat Fakültesi Kitaplığı'nda 45 numara 
ile kayıtlıdır<5 ). İstinsah tarihi kayıtlı 
olanlardan en eskisi, yine bir Tebareke tef
siridir. Burdur Vakıf ve Halkevi Ki
taplığı'nda 1234 numarayla kayıtlıdır. H. 
826/M. 1422 tarihinde istinsah edilen bu 
nüsha, İshak Bey b. Murad Bey Arslan 
adına yazılmıştır<6). Diğer kısa sı1re tefsir
lerinin yazmaları, çeşitli kütüphanelerde 
bulunmaktadır. Bunların birçoğunun 

yazarı, müstensihi ve tarihi belli değildir. 

Batı Türkçesiyle Kur'an'ın tamamına 
yönelik tercüme çalışmalarına XIV. yüz
yılın sonlarında başlanmıştır. Bu tercüme
lerden istinsah tarihi bilinen en eskisi, 
Bursa'da Eski Eserler Kitaplığı'nda sak:Ian
maktadır. İstinsah tarihi H. 804/M. 1401' 
dir. Satır altı. bir Kur'an tercümesidirm. 

Batı Türkçesiyle yapılmış olan Kur'an 
tercümeleri, birkaç şekilde meydana geti
rilmiştir. Satır altı kelime kelime yapılan 
tercümeler vardır. Bunların yazarı, 

müstensihi veya tarihi çok defa belli 
değildir. Uzun uzun tefsirlerle yapılan 
tercümelerde, Ebu'l~Leys es
Semerkandi'nin (öl. H. 383/M. 993) tefsi
ri esas alınmıştır. Bunların bazısı Musa 
el-İzniki'ye (öl. H. 833/M. 1430) atfolu
nur. Bu nüshaların bir çoğunda eserin adı 

(3) Abdulkadir İnan, "Eski Türkçe Üç Kur'an Tercümesi", TDD., sayı: 6, 1 Mart 1952, s. 14. 
(4) Mehmet Fuat Köprülü, Türk Edebiyatı Tarihi, 3. Ba~kı, istanbul, 1981, s. 250-252. . 
(5) Abdulkadir İnan, Kur'an-ı Kerim'in Türkçe Tercümeleri Üzerinde Bir İnceleme, DiBY., Ankara, 

196l,s.14. 
(6) İnan, a.g.e., s. 15; Ahmet Ateş, "Burdur-Antalya ve Havalisi Kütüphanelerinde Bulunan Türkçe, Arapça 

Bazı Mühim Eserler", TDED., cilt: 2, s. 171, 172, İstanbul, 1984. 
(7) Ahmet Topaloğlu, "Kur'fuı-ı Kerim'in İlk Türkçe Tercümeleri ve Ceviihirü'l-Asdiif', TDA., sayı: 27, s. 

61, Aralık, 1983. 
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Enfesü'l-Cevabir'dir. Bazısı İbn-i Arab 
Şah'a (öl. H. 854/M. 1450) atfolunur. Bir 
kı s m ı T e fs i r - i E b u ' I- L ey s 
Tercümesi adıyla anılır. Fakat bunlar 
anonimdir. Bazılarında hem eser adı belli 
değildir hem de anonimdirler. Bunlar, 
genel ifadeyie Tefsir diye anılırlar<8). 

Bunların dışanda Cevahirü'l-Asdaf 
ve Tefsir-i Aynü'l-Hayat adıyla bili
nen tefsirler de bulunmaktadır. 

C. TÜRKİYE VE DÜNYA 
KÜTÜPHANELERİNDEKİ YAZ
MAL AR: 

Tercüme ve tefsirlerin listesini verme
den önce bazı hususların açıklanması ge
rektiğine inanıyoruz. Zikredeceğimiz yaz
maların bulunquklan yerlere gidip tek tek 
incelemek mümkün değildi. Bu sebeple 
gidebildiğİrniz kütüphanelerdeki eserleri 
bizzat görüp inceledik. Ancak birçoğunu 
ya kütüphanelerin kataloglarından bulduk 
ya da daha önce yazılmış olan ve bibliyog
rafyamızda gösterilen makale ve eserlerden 
topladık. Zaman zaman kütüphane adla
rında veya yazmaların durumunda değişik
likler olabilmektedir. Öte yandan Kur'an 
tercümeleriyle ilgili bazı makaleler, başka 
dillerden tercüme edilmişlerdir. Bu tercü
melerde, kütüphane adlarında veya bazı ko
nularda ufak tefek değişiklikler olmuştur. 
Ayrıca bazı yazmalar, sınıflandırılırken 
birbirine karıştırılmıştır. Özellikle Ebu '1-
Leys Tefsiri tercümelerinde bu durum 
görülmektedir. Türkiye ve dünya kütüp
hanelerinde bulundukları yerleri zikrede
ceğimiz yazmalar için bu hususların göz 
önünde bulundurulması gerekir. 

Şüphesiz Kur'an tercüme ve tefsirleri
nin tamamı bunlar değildir. Bizim hak-

(8) Topaloğlu, a.g.m., s. 61-62. 
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larında bilgi edinemediğimiz yazmalar ola
bilir. Bazı kütüphanelerde hala 
fışlenmemiş yazmalar bulunmaktadır. Bazı 
kimselerin özel kütüphanelerinde ve 
camiierin kitap lıklarında da bu tür eseriere 
zaman zaman rastlanılabilmektedir. 

Sözkonusu tercümeleri şöyle 

sıralayabiliriz: 

I. Doğu Türkçesiyle Yapılan 

Tercümeler: 

a. Satır Altı Kelime Kelime 
Tercümeler: 

1. TİEM.: 73. İstinsah tarihi: H. 734/ 
M. 1333. Müstensihi: Şirazlı Muhammed 
b. el-Hacc Devletşah. Doğu Türkçesiyle 
yapılmış tercümelerin tarihi bilinen en es
kisidir. Dili, Karahanlı Türkçesidir. Tam 
ve güzel bir nüshadır. Ekrem Ural 
tarafından üzerinde doktora çalışması 
yapılmakta olduğu bir yerde kaydedil
miştir<9). 

2. Manchester(İngiltere) Rylands Ki
taplığı, Arapça Yazmalar: 25-38. Eksik 
olmakla birlikte geniş olan bu nüshanın 
tamamı on dört cilttir. Her sahifesinde üç 
satır bulunmaktadır. Karahanlı Türkçesiyle 
yazılmış olan bu yazmanın Janos Eck
mann tarafından sözlüğü yayımlanmıştırOO>. 

3. Özbekistan İlimler Akademisi Ki
taplığı: 2008. Kur'an'ın başından ilk altı 
sürenin tercümesidir. Eksiği olan bu yaz
manın dili de Karahanlı Türkçesidir. 

4. SK., Hekimoğlu Ali Paşa Camii: 
2. İstinsah tarihi: H. 764/M. 1363. Eksik
siz bir nüshadır. Dili Harezm Türkçesi ol
makla birlikte · ilgi çekici Oğuzca 
özellikleri taşır. 

b. Tefsirli Tercümeler: 

1. Leningrad'da İnstitut Narodov Azii 

(9) Bk. Ahmet Topaloğlu, Muhammed.b. Hamza XV. Yüzyıl Başlannda Yapılmış Kur'an Tercümesi, Bi
rinci Cilt, Giriş ve Metin, Kültür Bakanlığı Yayınlan, İstanbul, 1976, Birinci Bölüm, s. 1 1. 

(lO) Jıinos Eckmann, Middle Turkic Glosses Of The Rylands İnterlinear Koran Translation, Akademiai 
· Kiado, Budapest, 1976, 359 s. 
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Kitaplığı: 332. (Eskiden Aziatskiy Muzey 
2475'te kayıtlıydı). Yazma eksiktir. Satır 
altı tercümenin dili, Karahanlı Türkçesidir. 
Ancak tefsir ve hikayelerin dili, Harezm 
Türkçesidir. Yer yer Kıpçak ve Oğuz 
Türkçesi özelliklerine de rastlanır. 

Üzerinde Borovkov çalışmıştır(! I). 

2. Dili, Çağatayca olan bu yazmanın 
iki nüshası vardır: 

a. TS., III. Ahmet Kısmı: 16. İstinsah 
tarihi: H. 950/M. 1543. (İki cilt). (Hamza 
Zülfikar tarafından üzerinde doktora 
çalışması yapılmıştır). 

b. MM.: 6624/921. İstinsah tarihi: H. 
951/M. 1544. 

II. Batı Türkçesiyle Yapılmış 

Tercümeler: 

a. Satır Altı Kelime Kelime 
Tercümeler: 

1. Bursa Eski Eserler Kitaplığı: ? . H. 
804/M. 1401. 

2. TİEM.: 40. H. 827/M. 1424. 
(Ahmet Topaloğlu tarafından doktora tezi 
olarak hazırlanmış, daha sonra Kültür Ba
kanlığı'nca basılmıştır). 

3. Ali Dehri Dilçin Nüshası. Tireli 
Muhammed b. Seyyid Gazi. H. 886/M. 
1479. Tam ve güzel bir nüshadır. 

4. TS.: 18. Gelibolulu Pir (?) b. Hızır. 
H. 901/M. 1496. Tam bir nüshadır. 

5. SK., Ha.Iet Efendi Kısmı: 3. Belı
rarn İbn-i Abdullah. H. 909/M. 1503. 

6. VGM:., ihtisas Kütüphanesi: 58. H. 
933/M. 1527. 

7. YK. (İÜ.), Asar-ı Nefise Kısmı: 4. 
H. 982/M. 1574. 

8. DİBKYB.: 23. H. 990/M. 1582. 
9. TİEM.: 74. Müstensihi: Yar Mu

hammed b. Pir Muhammed el-Huttalanl. 

İstinsah tarihi: H. 990/M. 1582. 
10. TİEM.: 257. Mehmed b. Hasan. 

H. 1049/M. 1639. 
ll. MM.: 4687. H. 1166/M. 1753. 
12. AÖİHKYB.: 1001. 
13. Ankara Genel Kitaplığı, Eski Eser

ler Bölümü: 1002. 
14. AÜİFK.: Demirhan Ünlü Nüshası. 

(Nüshanın adı, tarafıından verilmiştir. Bu 
yazma, Tiahiyat Fakültesi öğretim eleman
larından Demirhan Ünlü tarafından okul 
kütüphanesine 22.3. 1989 tarihinde 
bağışlandığından henüz numara
landınlmamıştı.) 

15. Asım Köksal'ın Nüshası. 
16. Berlin (Tübingen) MS Diez A 45, 

(Ahlwaardt, 370). 
17. BN., Supplement Turc: 19. 
18. Bursa Genel Kitaplığı: 1. 
19. DİBKYB.: 288. Baştan Mutaffifin 

Sılresi'nin 34. ayetine kadardır. 
20. EM.: 101 10, 10113 ve 14713. 
21. Kasım Gülek'in İstanbul'daki 

kütüphanesinde bulunan nüsha. 
22. MVGK.: 1001. 
23. Manisa Genel Kitaplığı: 931. Bu 

nüshada Batı Türkçesiyle yapılmış diğer 
tercümelerde görülmeyen Doğu Türkçesi 
özellikleri bulunmaktadır. Mesela: 
"çıkarurbiz", "eylerbiz" gibi.02) 
' 24 .. MM.: 19. 

25. TDKYB.: Bı ve B2 
26. TDKYB.: N481. 
27. TDKYB.: N532. Eksik olmakla 

birlikte eski ve önemli bir yazmadır. 
28. TİEM.: 20, 255, 357 ve 508. 
29. TS., Babaettin Ersin koleksiyo

nundaki nüsha. 
30. ÜS., Aziz Mahmud Hüdal 

Kütüphanesi: 30 ve 31. 
31. VGM.: 57 ve 58. 
32. Vatikan: Arapça 200. 

(ll) A. K. Borovkov'un çalışmalan için b k. Topaloğlu, a.g.e., cilt: I, s. 8-9. 
(12) İnan, a.g.e., s. 20. 
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b. Tefsirli Tercümeler: 

Bunlann Musa el-İznik1'ye atfQ!unan
lan şöyle sıralayabiliriz: 

1. lflucami (Bursa): 117. Ebu'I-Fadl 
Musa İznik!, H. 838/M. 1434. Bu nüsha, 
Ebu'l-Fadl Musa ei-İzniki'nin telif ettieri 1:> 

tefsirdir. Ankara'ya alı nmıştır03). 
2. J. Deny'nin Seddü'I-Bahir Camisi 

Kitaplığı'nda gördüğü nüsha. H. 955/M. 
1548.04) 

3. AÖİHKYB.: 1908. 
4. Bursa Baba Efendi: Tefsir 3. 
5. MKYB.: B. 311. Fatiha Silresi'nin 

başından Maide Suresi'nin sonuna ka
dardır. 

6. Murat Molla Kütüphanesi: 41, 42 
ve43. 

7. TS., Revan Köşk: 118, 119 ve 
187. 

8. VEK.: 75. 
9. YEK.: 181. 
Aşağıdaki yazmalar, İbn-i Arab Şah'a 

atfolunur. 
I. Ayasofya: 147. 
2. Nuruosmaniye: 136, 137, 138, 140 

ve 143. 
3. lflucarni (Bursa): Tefsir 6, 7 ve 8. 
4. KU.: 304. 

Tefsirli tercümelerden Tefsir-i 
Ebu'l-Leys Tercümesi adıyla bilinip 
anonim olanlar şunlardır: 

I. TDKYB.: N536. H. 862/M. 1458. 
Tefsir-i Ebu'I-Leys tercümelerinin tarihi 
bilinen en eskisidir. 

2. MKYB. Erzincan: 602. Hacı Hasan 
Seyyidi. H. 937/1531. 

3. VEK.: 75. H. 963/M. 1556. 
4. Ayasofya: 293. H. 963/M. 1556. 
5. Nuruosmaniye: 317. H. 977/M. 

1570. 

MEHMETKARA 

6. VEK.: 73. H. 995/M. 1586. 
7. Halet Efendi: 4. H. 998/M. 1590. 
8. KU.: H. 999-1001/M. 1591-1593. 
9. Ayasofya: 294. H. 1010/M. 1602. 
10. VEK.: 76. H. 1035/M. 1626. 
ll. Fatih: 164. H. 1 060/M. 1650. 
12. Çelebi Abdullah: 15. 1063/M. 

1653. 
13. TS., Hazine: 21. H. 1075/M. 

1665. 
14. Ayasofya: 147. H. 1084/M. 1674. 
15. Üniversite (İstanbul): 2102. H. 

1090/M. 1679. 
16. MKYB.: 489113. H. 1113/M. 

l701. Zi1za1 Suresi'nden Nas Suresi'nin 
sonuna kadar olan bölümü n tefsiridir. 

17. Halet Efendi: 24. H. 1170/M. 
1757. 

18. MKYB.: 1102. H. 1249/M. 1834. 
19. Ali Emir!- Millet: 18 ve 19. 
20. Ayasofya: 86 ve 292. 
21. Damat İbrahim: 76. 
22. Fatih Camisi Kütüphanesi: 160, 

162 ve 163. 
23. Laleli: 104. 
24. Nuruosmaniye: 136, 138 ve 139. 
25. KU.: 303 ve 390. 
26. Üniversite (İstanbul): 90, 108, 

117, 161, 361, 935, 1190, 2109, 2114 ve 
3248. 

27. ÜS.: M. 
28. VEK.: 74 ve 121. 
29. YEK.: 51. 
30. YK. (İÜ.): 80, 138 ve 142. 
Aşağıdaki yazmalar ise, Tefsir genel 

adıyla bilinirler: 
1. DİBKYB.: 160. Şeyhü'l-İslam b. 

Şeyh Muld b. Şeyh Ebu Bekir. H. 888/ 
M. 1484. Baştan Kehf Suresi'nin sonuna 
kadardır. 

2. Antalya Birnalı İlçe Halk 
Kütüphanesi: 2548/2. Paşa Yicrid O<Tiu 1:> 1:> 

(13) Bk. Abdulkadir İnan, "Kur'iin'ın Eski Türkçe ve Oğuz-Osmanlıca Çevirileri üzerine Notlar" TDAY _ 
Belleten, 1960, s. 82. ' 

(14) İnan, a.g.m., s. 85-86. . 
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Abdurrezak. H. 933/M. 1527. Kamer Su
resi'nin 1 O. ayetinden başlar, Nas Sure
si'nin sonuna kadardır. 

3. Silivrikapı'daki İbrahim Paşa Cami
si'nin imam odasında bulunan nüsha. H. 
933/M. 1527.05) 

4. MKYB.: 2102. H. 934/M. 1528. 
En'am Suresi'yle başlar, Kehf Suresi'nin 
22:ayetine kadardır. (Bu yazmanın En'am 
ve A'ril.f Sureleri kısmı üzerinde A. Kemal 
Bolaç, yüksek lisans çalışması yapmıştır). 

5. Dresden: 369. H. 942/M. 1536. 
6. Hamburg: Or. 61. H. 946/M. 1541. 
7. VGM., ihtisas Kütüphanesi: 38. 

Ali Fakih bin İskender bin Abdullah. H. 
949/M. 1543. 

8. Cevdet Canbulat Nüshası. H. 9511 
M. 1544.< 16> 

9. VGM., ihtisas Kütüphanesi: 59. 
Bedrü'd-din bin Murad, H. 956/M. 1550. 

10. MM.: 10. Hüseyin İbn-i Hasan. 
H. 965/M. I 558. 

1 I. Brislau: Turc 12. H. 986/M. 1579. 
12. Ayasofya: 294. H. 1010/M. 1602. 
13 .. MKYB.: B. 190. Ahmed bin 

Seyyid Yusuf. H. 1 068/M. 1658. 
Fatiha'dan başlar, çeşitli surelerin tefsirini 
içine alır. ve Kehf Suresi'nin 26. ayetinde 
son bulur. 

14. MKYB.: A. 2229. Süleyman. H. 
1120/M. 1709. Yasin Suresi'nden başlar, 
Kur'an'ın birçok suresini içine alır ve Nas 
Suresi'nin tefsiriyle sona erer. 

15. TİEM.: 291. Süleyman, H. 1142/ 
M. 1730. 

16. KK.: 2824. Uvey İbn-i Hoca 
Osman İbn-i Emir İlyas İbn~i Evliya. H. 
1146/M. 1734. 

17. AÖİHKYB.: 2547. H. Nesuh Mu
hammed el-Vasfi. H. 1235/M. 1820. 

I 8. DİBKYB.: 43 (Gediz 47). Nuri el
Hacc İbrahim Torun-zade. H. 1257/M. 

( 15) Abdulkadir Erdoğan, VD., I, Ankara, 1938, s. 51. 
( 16) Bu nünha için bk. TDD., sayı: 14, s. 85, 1952. 
(17) İnan, a.g.m., s. 87. 

1841. Meryem Suresi'nden başlar, sona 
kadar olan surelerin tefsiridir. 

19. AÖİHKYB.: 497. Muharrem b. 
Hasan Bosnevi, H. I 287 /M. I 870. 

20. AÖİHKYB.: 2056. Bahri-zade 
Şeyhü'I-İslam. 

2 I. Ali Emir!: Türkçe I 8. 
22. Antalya Tekkelioğlu Kütüphanesi: 

2 ve 3. 
23. Ayasofya: 86. 
24. Berlin Kütüphanesi: 95-96. 
25. BM.: Or. I 134. 
26. BM.: Or. 9515. Bu nüshada, diğer 

nüshalarda bulunmayan bazı özellikler 
vardır. Mesela; kalın ünlülü kelimelerde 
sağır kef yerine ( J ) kullanılmaktadır: 
( ..sP ) Tangrı, (_ _4)~ ) yalıng gibi 

(17)_ 

27. BM.: Or. 9517. Eksiktir. 
28. Bursa Baba Efendi: Tefsir 4. 
29. Dresden: 21, 57, 114 ve 264. 
30. Edirne Sultan Selim ve Çelebi 

Mustafa Kütüphanesi: I 074-1075. 
3 I. KK.: 3223. 
32. Leiden 4/2: 1613. 
33. Manchester, Rylands Library Ara

bic: 760-773. 
34. MKYB.: A. I 25. N isa, Maide, 

Nur, Kasas, Lokman, Fatır ve Yasin sure
lerinin tefsirini içine alır. 

' 35. MKYB.: A. 4563.Bakara Sure
si'nin 273. ayetinden başlar, Mülk Sure
si'nin 5. ayetine kadardır. 

36. MKYB.: 201. İsra Suresi'nin 5. 
ayetinden başlar, Nas Suresi'nin sonuna 
kadardır. 

37. MKYB.: 106. Bakara Suresi'nin 
96. ayetinden başlar, Nahl Suresi'nin 76. 
ayetine kadardır. 

38. Münih, Aumer: 4. 
39. NGruosmaniye: 137. Ahmed Dal. 
40. BN. Supplement Turc: 22 ve 23. 
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41. Tavşanlı, Zeytinoğlu Kütüphanesi 
152. 

42. TS., Bağdat Köşkü: 42. 
43. TS., Revan Köşk: 119. 
44. TS.: 219, 247, 252, 255, 387, 

401, 489, 514, 717, 720, 721, 723, 727, 
747, 789, 790, 802, 809, 816, 825, 831, 
901, 902, 932, 941, 1086, 1293. 

45. TDKYB.: A/90 
46. TDKYB.: A/116. 
47. KU.: 303. 
48. VGM.: 2208. 
49. Vatikan: 405. 
50. Viyana, Fiügel: 3/39. 
51. YK. (İÜ.): 138 ve 141. 

c. Cevahirü'I-Asdaf Adıyla 

Anılan Tefsirler: 
1. DTCF. Kitaplığı: B. 56.H. 958/M. 

1551. 
2. Kütahya, Vahid Paşa: 104. H. 962/ 

M. 1555. 
3. VEK.: 139. H. 1028/M. 1619. 
4. Nfiruosmaniye: 277. H. 1080/M. 

1670. 
5. Upsala (İsveç) Üniversitesi Ki

taplığı'nda bulunan nüsha H. 1083/M. 
1673. Cevahirü'I-Astaf şeklinde 

yazılmıştır. ~C.J. Torenberg Katalogu, 
1849, s. 252)( S) 

6. KU.: 564. H. 1085/M. 1675. 
7. SK., Beşirağa: 25. H. 1100/M. 

1689. 
8. Aksaray Valide Camisi: 63. 
9. Arkeoloji: 64. 
1 O. Ayasofya: 191. 
11. Bursa, Kurşunaği u: 8. 
12. DTCF. Kitaplığı: B. 54. 
13. DİBKYB.: 135. Fatiha- Nur sure-

lerinin tefsirini içine alır. 
14. Hüsrev Paşa: 17. 
15. Kılıç Ali Kütüphanesi: 78. 
16. SK., Esat Efendi: 171 ve 172. 

(18) İnan, a.g.m., s. 86. 
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17. SK., Laleli: 143. 
18. Şehit Ali Paşa: 106. 
19. TS., Bağdat: 42. 
20. TS., Hazine: 22. 
21. TS., Revan: 188. 
22. TS., ID. Ahmed: 32 ve 33. 
23. Üniversite: 1501 ve 2124. 

d. Tefsir-i Aynü'I-Hayat Adıyla 
·Bilinen Tefsirler: 

·ı. DİBKYB.: 124. Abdurrahman bin 
Muhammed bin. Ali bin Ahmed. H. 840/ 
M. 1431. 

2. Aziz Hüdai Kütüphanesi: 48. Mu
hammed İbn-i Hasan Eknafi, H. 864/M. 
1460. 

3. DİBKYB.: 33. Es-Seyyid Ahmed 
Efendi. 

e. Kısa Snrelerin Tefsirleri: 

Yasin Suresi Tefsirleri: 
I. MKYB.: A/692/2. Ali bin Abdullah 

(?).H. 1090/M. 1679. 
2. MKYB.: 236/2. Mehmet Esat Ebu 

İshak İsmail Efendi-zade (öi.H.1166/M. 
1753). 

3. MKYB.: A. 2048. Hasan Şükrü. H. 
1249/M. 1834. 

4. Berlin Kütüphanesi: ll. Garimi. 
5. MKYB.: A.703/l (Bu yazma 

üzerinde tarafımızdan yüksek lisans tezi 
hazırlanmıştır.) 

6. MKYB.: A. 3535/3. 
7. MKYB.: 2082. Yasin Suresi Tefsi

ri'yle başlar ve Amme Cüzü'nden bazı su
relerin tefsirini içine alır. 

8. MKYB.: A. 2123. Yasin Suresi'yle 
Amme Cüzü'nün tefsirlerini içine alır. Ek
siktir. 

İhlas Suresi Tefsirleri: 
I. MKYB.: B.272. Çelebi Arslan b. 

İnanç Bey adına Miskince Asi tarafından 
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.H. 9 ı 7 /M. ı 5 ı ı tarihinde yazılmıştır. 
(Ahsen Esatoğlu, bu yazmayı yüksek li
sans tezi olarak hazırlanmıştır). 

2. MKYB.: A. 451. Miskin Halife. H. 
971/M. ı564. 

3. MVGK.: ı45. H. 113ı/M. ı7ı8. 
4. Ayasofya: Tefsir 386. Mehmed Nik-

sar! (öl. H. ı225/M. 18ıO). 
5. Ayasofya: 386. 
6. MKYB.: A. 703/2. 
Tebareke Tefsirleri: 
1. İstanbul Üniversitesi Edebiyat 

Fakültesi Kitaplığı: 45. H. 730/M. 1333. 
Orhan Bey'in Oğlu Süleyman Paşa için 
yazılmıştır. 

2. Burdur Vakıf ve Halkevi Kitaplığı: 
ı234. H. 826/M. 1422. İshak Bey b. 
Murad Bey Arslan adına yazılmıştır. 

3. MVGK.: 329. Hızır Beg Gölbegi 
adına yazılmıştır. (Kayahan Erimer, bu 
yazma üzerinde doktora yapmıştır.) 

4. TDKYB.: B/12. Maarif Umumi Ki
taplığı'nda bulunan Tebareke Tefsi
ri'nin Akçakocalı Muhammed İhsan Giray 
tarafından ı942 yılında istinsah edilmiş 
bir nüshasıdır. 

Amme Tefsirleri: 
1. TDKYB.: N79. H. 1086/M. ı679. 
2. MKYB.: A. 3764/1. H. 1149/M. 

1736. 
3. MKYB.: ı803. Mustafa bin Abdul

lah. H. ı209/M. ı 795. Naziat Suresi'nin 
30. ayetinden başlar, Kur'an'ın sonuna 
kadar olan sfirelerin tefsirini içine alır. 

4. MM.: 2270. Abdulbakl Gölpınarlı, 
dilinin 13-14. yüzyınara ait olduğunu be
lirtir. 0 9) 

5. MKYB.: A. 3165. 
6. MKYB.: A. 297/1. Hasan bin Ali. 
7. MKYB.: A. 1572/1. Nas Suresi ek

siktir. 
8. TDKYB.: N546. 

9. TDKYB.: N13 1. Satır altı Kur'an 
tercümeleri gibi kelime kelime tercüme 
edilmiştir. 

Fatiha Tefsirleri: 
1. Berlin Kütüphanesi: 133. 
2. MKYB.: 2223. Şeyh İsmail Anka

ravt 
3. MKYB.: 4407/1. İsmail Hakkı Bur

savl. 
4. TDKYB.: Nı5. İbrahim b. Ahmed. 

Fatibe Suresi'nin tefsiriyle başlar, ardından 
Amme Cüzü'nün tefsiri gelir ve sonuna 
kadar devam eder. 

Diğer Kısa Surelerin Tefsirleri: 
I. Sure-i A'raf Tefsiri: TDKYB.: N 

483. 
2. En'am Suresi Tefsiri: TDKYB.: N 

106. 

D. KUR'AN TEFSİRİYLE 
İLGİLİ RASlLMAMIŞ AKA-
DEMiK ÇALIŞMALAR: 

Bu konuda yapılmış olan akademik 
çalışmalar, şüphesiz ki bunlardan ibaret 
değildir. Aşağıya listesini vereceğimiz in
celemeler, bizim haklannda bilgi edinebil
diklerimizdir. Bunların çoğunluğu da kısa 
sureler üzerinedir: 

1. Bolaç, Ahmed Kemal, En'am ve 
A'raf Surelerinin Tefsiri ve Dil 
Özellikleri, Ankara, 19&7. (Ankara 
Üniversitesi, yüksek lisans tezi). 

2. Erimer, Kayahan, Tebareke Tef
siri, (tarihsiz), (Ankara Üniversitesi, dok
tora tezi). 

3. Esatoğlu, Ahsen, İhlas Suresi 
Metni, Dil Özellikleri ve Sözlük, 
Ankara, 1987. (Ankara Üniversitesi, 
yüksek lisans tezi). 

4. Gürbüz, Nadide, Mustafa İbn-i Mu
hammed Ankaravt, Yasin Suresi Tef· 

(19) Bk. Abdulbllki Gölpınarlı, Mevlana Müzesi Yazmalar Katalogu, cilt: I-lll, TIK., Ankara, 1971; Tef
sir, 2270. 
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siri, Ankara, 1986. (Gazi Üniversitesi, 
yüksek lisans tezi). 

5. Kara, Mehmet, Yasin Soresi 
Tefsiri (İnceleme-Metin-Sözlük
Tıpkı Basım), Ankara, 1988. (Gazi. 
Üniversitesi, yüksek lisans ~ezi). 

6. Özcan, Ali, Tebareke Tefsiri 
(Metin-Gramer-Sözlük), Ankara, 1987. 
(Gazi Üniversitesi, yüksek lisans tezi). 

KISALTMALAR: 
a.g.e.: Adı geçen eser. 
a.g.m.: Adı geçen makale. 
AÖİHKYB.: Adnan Ötüken İlk Halk 

Kütüphanesi Yazmalar Bölümü. 
AÜİFK.: Ankara. Üniversitesi İlahiyat 

Fakültesi Kütüphanesi. 
BN.: Bibliotheque Nationale. 
BM.: British Museum. 
DTCF.: Dil ve Tarih Coğrafya 

Fakültesi. 
DİBD.: Diyanet İşleri Başkanlığı Der

gisi. 
DİBKYB.: Diyanet İşleri Başkanlığı 

· Kütüphanesi Y azmalaı: Bölümü. · · 
DİBY.: Diyanet İşleri Başkanlığı 

Yayınları. 

EM.: Etnoğrafya Müzesi. 
İTED.: İslam Tetkikleri Enstitüsü Der

gisi. 
· KK.: Kastamonu Kütüphanesi. 

KU.: Kütüphane-i Umumi. 
MVGK.: Maarif Vekaleti Genel Ki

taplığı. 

MM.: Mevlana Müzesi. 
MKYB.: Milli Kütüphane Yazmalar 

BİBLİYOGRAFYA 
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7. Topaloğlu, Ahmet, Cevahirü'l
Asdaf, Giriş-Metin-Sözlük, İstan
bul, 1982. (İstanbul Üniversitesi, do
çentlik tezi). 

8. Zülfikar, Hamza, Çağatayca Bir 
Kor'an Tefsiri, Dilbilgisi 
incelemesi, Metin-Dizin, Ankara, 
1970. (Ankara Üniversitesi, doktora tezi). 

Bölümü. 
s.: Sayfa. 
SK.: Süleymaniye Kütüphanesi. 
TS.: Topkapı Sarayı. 
TDA Y.: Türk Dili Araştırmaları 

Yıllığı. 

TDD.: Türk Dili Dergisi. 
TDED.: Türk Dili ve Edebiyatı Dergi-

si. 
TDK.: Türk Dil Kurumu. 
TDKYB.: Türk Dil Kurumu Yazmalar 

·Bölümü. 
TDA.: TürkDünyası Araştırmaları. 
TM.: Türkiyat Mecmuası. 
TD.: Türkoloji Dergisi. 
TTK.: Türk Tarih Kurumu. 
TİEM.: Türk ve İslam Eserleri 

Müzesi. 
ÜS.: Üsküdar Selimağa. 
VD.: Vakıflar Dergisi. 
VGM.: Vakıflar Genel Müdürlüğü. 
VEK.: Veliyyüddin Efendi 

Kütüphanesi. · · 
YEK.: Yahya Efendi Kütüphanesi. 
YK.: (İÜ.): Yıldız Kütüphanesi 

(İstanbul Üniversitesi). 

ATEŞ, Ahmet, "Burdur-Antalya ve Havalisi Kütüphaneleiinde Bulunan Türkçe, Arapça 
ve Farsça Bazı Mühim Eserler", TDED., cilt: ll, sayı: 3-4, İstanbul, 1984, s.: 
171-172. 

CANBULAT, Cevdet, "XVI. Yüzyıla Ait Türkçe Bir Kur'an Tercümesi" TDD., sayı: 
14, Ankara, 1952, s. 85. 
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CERRAHOGLU, İsmail, Tefsir Usulü, 4. Baskı, Ankara, 1983. 

CUMBUR, Müjgan, "Kur'an-ı Kerim'in Türk Dilinde Basılmış Tercüme ve Tefsirleri", 
DİBD., Ankara, 1962. 

ECKMANN, Janos, Middle Turkic Glosses Of The Rylauds Iuterliuear 
Korau Translation, Akademiai Kiado, Budapest, 1976, 359 s. 

-- , "Eastern Turkie Taranslations of the Koran", Studia Turcica, Budapest, 
1971. (Bu makale, Ekrem Ural tarafından Türkçeye tercüme edilmiştir. Bk. 
TDED., cilt: XXI, 31 Aralık, 1973, s. 15-24). 

--, "Doğu Türkçesinde Bir Kur'an Çevirisi (Rylands Nüshası)", TDAY-Belleten, 
1967, s.: 51-69. 

ERDOGAN, Abdulkadir, "Kur'an Tercümelerinin Dil Bakımından Değerleri", VD., I, 
Ankara, 1983, s.: 47-51. 

HAMİDULLAH, Muhammed, "Kur'an-ı Kerim'in Türkçe Yazma Tercümeleri", TM., 
cilt: 14, İstanbul, 1964, s. 65-80. (Bu makale Fransızca aslından Salih Tuğ 
tarafından tercüme edilmiştir). · 

-- , YAŞAROGLU, Macit, Kur'an-ı Kerim Tarihi ve Türkçe Tefsirler 
Bibliyografyası, İstanbul, 1965. 

HÜSNÜ, "İbni Arabşah", TM. III, İstanbul, 1926-1933, s. 157-183. 

İNAN, Abdulkadir, "Eski Türkçe Üç Kur'an Tercümesi", TDD., sayı: 6, Mart, 1952, 
S.: 324-327. 

-- , "Şeybanlı Özbekler Çağına Ait Bir Çağatayca Kur'an Tefsiri", TDA Y
Belleten, 1962, s: 61-66. 

--, Kur'an-ı Kerim'in Türkçe Tercümeleri Üzerinde Bir İnceleme, 
DİBY., Ankara, 1961, 21 s. 

-- , "Kur'an'ın Eski Türkçe ve Oğuz-Osm~!llıca Çevirileri Üzerine Notlar", TDAY
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